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ché des livres électroniques et contribuer à

des projets commerciaux) et qu'elles se lan-
cent dans des opérations concertées de

«lobbying» actif.
Je laisserai à Roger Blum le mot de la fin,

lorsqu'il affirme que les bibliothèques
auront toujours plus le devoir de contri-
buer, de manière déterminante, à organiser
et à transmettre l'information et qu'elles
sont un extraordinaire symbole de la cul-
ture.

Mzcbe/ Gon'w

Bibliotheken
zwischen Labyrinth
und Shopping-Mall

Kongresseröffnung

Bzb/zofbeken müsse« szc/z zusazzzmewscbZzes-

sen, u«z de« Grenze« begegnen zw Zcönne«.

Kooperation grenzenlos bez'ssf, sic/z vermehrt
mzf de« Herazzs/ordernngen der GfobaZz'sze-

rnnganseznanderziz setzen, um dz'e wachse«-

de« An/ortZerunge« an den Jn/orznafions-
znarfct bewäZfzge« zw können.

M
ter Wille, Präsident des BBS, den diesjähri-

gen BBS-Kongress und begrüsste die zahl-
reichen Anwesenden im grossen Saal des

Stadtcasinos Basel.

Weiter durch die Eröffnung begleiteten
Hannes Hug, Direktor der Universitätsbi-
bliothek Basel, Gerhard Matter, Kantonsbi-
bliothekar in Liestal und Kurt Waldner, Di-
rektor der Allgemeinen Bibliotheken der

GGG, Basel, die «geistigen Väter des Kon-

gresses», wie sie Peter Wille auch nannte.
Für Hannes Hug ist es wichtig, von EI-

NER Bibliotheksregion zu sprechen anstatt
von vielen Einzelbibliotheken. Kontakte zu

knüpfen und zu pflegen, spielt dabei eine

zentrale Rolle. Mit dem Informationsver-
bund Deutschschweiz IDS und anderen

Beispielen wie Konsortium, E-Archiving
oder dem Bücherauto wurden bereits wich-
tige Kooperationen geschaffen.

Trotzdem sind die Probleme übermäch-

tig: Bibliothekskataloge sind nicht mehr

konkurrenzfähig, sie können beispielsweise
mit Projekten wie Open Archives Initiative
(OAI) nicht mehr Schritt halten. Weitere

Kooperationen sind hier unumgänglich
und fordern noch mehr Engagement in der

grenzüberschreitenden Zusammenarbeit,

um eine friedliche Koexistenz der unter-
schiedlichen Bibliotheken zu gewährleis-
ten.

Gerhard Matter fordert einen «nach-

haltigen Kongress»: unbürokratische Ko-

operotzo« durch Katalogverbunde, Kon-
sortien und vermehrte Zusammenarbeit
zwischen wissenschaftlichen und nicht-
wissenschaftlichen Bibliotheken. Partner-
scZza/fe« mit nahe stehenden Branchen wie

Bildung, Kultur oder Medien sollen aus-

gebaut und AZZz'anzen durch punktuelle
Zusammenarbeit (z.B. Sponsoring-Pro-
jekte) geschmiedet werden mit dem Ziel,
den Stellenwert der Bibliotheken in der
Öffentlichkeit zu festigen, denn «öffentli-
che Relevanz bedeutet gesellschaftlichen
Glanz».

Kundenorientierung und Zusammenar-
beit sind auch für Kurt Waldner von zen-
traler Bedeutung. Um den sich ändernden
Gewohnheiten der Benutzerinnen und Be-

nutzer begegnen zu können, werden neue
Präsentationsformen wie Portale oder Aus-

kunftstools verlangt. Kulturelle Barrieren
müssen durch Medienkompetenz und Le-

seförderung überwunden werden. In inter-
disziplinaren Arbeitsgruppen können sol-
che Erfahrungen ausgetauscht und neue
Horizonte geschaffen werden.

Die neuen Informations- und Kommu-
nikationstechnologien verändern nicht nur
das Umfeld der Bibliotheken, sondern auch

das der Benutzerinnen und Benutzer. Die

Angebote und Aufgaben der Bibliotheken
müssen auf die Bedürfnisse des Zielpubli-
kums ausgerichtet sein. Gerade in den lo-
kal verankerten Bibliotheken spielt der Um-

gang mit Wissen eine marginale Rolle, denn

was eine Bibliothek alles zu bieten hat, kann

Google nicht ersetzen.

Nadja BöZZer

Une collaboration
înterfrontalîère
réussie

Le cas d'EUCOR (Confédération eu-
ropéenne des universités du Rhin
supérieur) et d'EUREGIO Bodensee
(lac de Constance)

coopération des bibliothèques
au-delà de leurs frontières nationales a été

présentée à partir de deux expériences exis-

tantes, l'une pour la région du lac de Cons-

tance EUREGIO Bodensee et l'autre pour
celle du Haut-Rhin connue sous le sigle
EUCOR (Confédération européenne des

universités du Rhin supérieur).

EUREGIO est un organe transfrontalier
qui s'est établi au début des années 80; cons-
titué de divers acteurs tant publics que pri-
vés, c'est un réseau indépendant qui veut

gérer et faire connaître la région autour du
lac de Constance. Il comprend plusieurs
cantons suisses, des régions d'Allemagne et

d'Autriche, ainsi que le Liechtenstein et a

pour but de développer tous les aspects -
économiques, touristiques, culturels ou
autres - de cette région.

Dans le domaine des bibliothèques, une
collaboration s'est instaurée entre des ins-
titutions remplissant des missions simi-
laires ou proches, indépendamment de leur
taille ou de leurs spécificités propres. En

sont membres tant les bibliothèques canto-
nales que les bibliothèques spécialisées, tel-
les que la Eisenbibliothek, le Musée d'Are-
nenberg Napoléon ou les bibliothèques
HES.

Cette collaboration, qui a débuté dans

les années 70, a débouché sur les réalisations

principales suivantes: une bibliographie en

ligne concernant la région du lac de Cons-

tance (Bodewsee-Bz'Wz'ograpWe) recensant
des documents depuis les années 50, l'accès

réciproque des lecteurs aux prestations lo-
cales, ainsi que le catalogue informatisé en-

globant les bibliothèques de la région. Ce-

pendant, une carte de lecteur commune n'a

pas pu être mise en place, car les bibliothè-

ques appartiennent à des réseaux différents.
Le projet d'un accès automatique par sujets
«z'nteZZzgenf capture» est actuellement a

l'étude; par ailleurs, il est prévu d'établir un
répertoire des bibliothèques de la région.
D'autres projets pourraient être dévelop-
pés, tels que l'enrichissement de la biblio-
graphie par des textes obtenus par numéri-
sation rétrospective, un système de prêt
entre bibliothèques, voire même un portail
combiné avec un système de livraison de

documents.

-> htfp://www. bsz- bw. de/etz/bocZensee. htmZ

EUCOR a pour but d'abattre les frontiè-
res dans le domaine bibliothéconomique et

scientifique et de promouvoir la coopéra-
tion dans tous les domaines de l'enseigne-
ment et de la recherche. Suite à des contacts
bilatéraux, la Convention a été signée en

1989 à Bâle. Le nom choisi n'est pas un acro-

nyme, il est composé de EU qui signifie bo«

en grec, et de COR qui signifie cœur en la-
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tin. Axée sur la coopération dans la région
du Rhin supérieur, cette association trans-
frontalière réunit 6 universités (Strasbourg,
Colmar, Mulhouse, Freiburg i. Br., Karlsruhe
et Bâle) et concerne ainsi 95 000 étudiants.
Au réseau des bibliothèques EUCOR appar-
tiennent les SCD/bibliothèques de toutes
ces universités, ainsi que la Bibliothèque na-
tionale de Strasbourg.

Les activités principales se situent dans

une présentation commune sur le web

avec un répertoire, ainsi qu'au niveau d'un
système de prêt gratuit entre bibliothè-
ques. Par contre, l'accès aux ressources

électroniques ne peut pas être commun en
raison des conditions fixées dans les licen-
ces. Ces activités de coopération sont com-
pliquées par des résistances ou difficultés
dues au multilinguisme et aux structures
administratives différentes des Etats con-
cernés. Il existe cependant une prise de

conscience claire que l'avenir se situe dans

une bibliothèque virtuelle du Haut-Rhin
et dans une identité régionale plutôt que
nationale. EUCOR a entamé un projet de

numérisation de cartes géographiques
anciennes et ambitionne de se lancer dans

d'autres programmes de numérisation
d'envergure.
-> hffp.V/www.Mb.Mnz-frezfrurg.cZe/eMcor/

Ces deux expériences démontrent claire-

ment qu'il faut un leader - une personne ou
une institution - pour atteindre les objec-
tifs et prouvent que ces réunions ne sont pas
des amicales. Il est également très impor-
tant de définir clairement le public ciblé. Les

structures (procédures de décision), états

(douanes), langues (compréhension et ré-

daction) et mentalités différentes peuvent
être des obstacles. Soulignons que ces deux

exemples de coopération se sont greffés sur
des structures diverses et qu'il peut être pro-
fitable pour les bibliothèques de s'inscrire
dans l'existant.

GabrzeZZe von Rote«

Die im Rahme« der EI/COR-Roopera-
fion am Oherrhei« erscheinende Zeitschrift
«FUCOR-BzfrZz'ofhefcszn/ormafzone«/
JSUCOR /«formations des Zzzh/zotZzèques»

(zwei Hefte pro fahr) wird von der Univer-
sitätshih/iothefc Frezfrurg im ßreisgan he-

rawsgehracht. Sie ist als PDF-Datei im /«-
fernef/rei zugänglich:
http://www.wh.Mni-/reihMrg.de.eMcor/in/os/

Sie fcann auch als Printversion bezogen

werden, interessierte wenden sich an:

Wilfried SühZ-Stro/zmenger

F-MaiZ: sue/zZ@wfc. wni/reihMrg.de

Das Gundel-
dingerfeld

H inter dem Bahnhof Basel befin-
det sich ein verkehrsreiches, dicht besiedel-

tes multikulturelles Quartier.

Als im Jahre 2000 eine Maschinenfabrik
nach Winterthur verlegt wurde, wurde das

12 700 irP grosse Fabrikareal von einer

Gruppe von Investoren erworben und seit-

her im Rahmen eines nachhaltigen Umnut-
zungskonzeptes schrittweise in ein Quar-
tierzentrum mit Gewerbe-, Freizeit- und

Dienstleistungszentrum umgewandelt.

Barbara Buser, Architektin SIA und Mit-
initiantin des Projekts, schilderte die Ent-
stehung des Projektes und führte die Gruppe

von Bibliothekarinnen über das Gelände.

Neben zwei Restaurants (eo ipso und blin-
dekuh) gibt es eine Zirkus-Schule, einen

Kindergarten, eine Spielhalle, eine Indoor-
Kletterhalle und eine Backpacker-Herberge.
Last but not least: In der Halle 8 befindet
sich die Bibliothek Gundeldingen, eine

Zweigstelle der Allgemeinen Bibliotheken
der GGG (ABG), Basel.

Für Barbara Buser war von Anfang an

klar, dass eine Bibliothek im Konzept nicht
fehlen durfte. Von ihr wurde die Idee an die

ABG getragen, die bestehende, in beengten
Verhältnissen existierende Quartierbiblio-
thek Tellplatz in das Gundeldingerfeld zu

verlegen.

Am 6. Oktober 2003 wurde die neue
Bibliothek eröffnet. Mit einer Fläche von
510 nP ist sie fast doppelt so gross wie jene
am alten Standort. Alexandra Piske, Leiterin
der Bibliothek, schätzt den hellen, hohen

Raum, die Parterre-Lage und die Synergien,
die mit dem Quartierzentrum entstehen.

Der Bestand von ca. 18 500 Medien ist nach

dem Kabinett-System der ABG geordnet.
Die SBD.bibliotheksservice ag war für die

Innenarchitektur zuständig und hat mit
dem Regalsystem AENA (Stahlrohr, Loch-
blech) eine durchlässige Landschaft kreiert,
die sich bestens in die Optik der ehemali-

gen Fabrikhalle einfügt.
Monz'fca Hz'rsferwnner

CZzrzstzane /««go

Internet: www.gwnrZeZcZz'nger/eZd.c/z

Le Glinde/-
d/ngerfe/d

DV âle, quartier de Gundeldingen,
1" novembre 2000. Un consortium, com-
posé de six investisseurs institutionnels et

privés, rachète les 12 700 rrf de terrains et

d'entrepôts appartenant à une ancienne fa-

brique et les confie à une société anonyme;
cette dernière se donne pour but d'en faire
le nouveau centre du quartier, en réhabili-
tant les lieux pour y établir des artisans, des

installations de loisirs et différents services.

Tout cela dans le respect de trois principes
clefs, que l'on peut résumer ainsi: écologie,

intégration et «Quartierbezogenheit» (in-
traduisible en français!).

Aujourd'hui, ce magnifique espace, situé

au sud-ouest de la ville de Bâle, accueille en-
tre autres, pêle-mêle mais dans une belle

harmonie, des petits artisans, un théâtre,

une école de cirque, un jardin d'enfants, un
cabinet de physiothérapie, un restaurant,

un traiteur, une école privée, le siège de Pro

Natura et une bibliothèque de quartier
dépendant des «Allgemeine Bibliotheken
der GGG» (ABG), les Bibliothèques muni-
cipales de la cité rhénane.

Intéressanteprésentation duprojet «Gun-

deldingerfeld», suivie d'une visite commen-
tée et d'exposés plus spécifiquement consa-
crés à la bibliothèque, vaste et lumineuse,
facilement accessible à toutes et à tous, dont
la mise en espace est conçue un peu à la ma-
nière des centres d'intérêt. Même si le vo-
lume de l'ancienne halle industrielle qui l'ac-

cueille, génère passablement de bruit lorsque
les usagers sont présents, il s'agit d'une véri-
table réussite, tout comme le projet dans son
ensemble, dont pourraient s'inspirer d'autres

mécènes ailleurs en Suisse ...: une bibliothè-

que dans une vieille fabrique ne symbolise-
t-elle pas la rencontre entre travail et loisirs,
deux activités que l'on a souvent tendance à

opposer l'une à l'autre?
Mz'c/zeZ Gorz'n

[a[r(b|i d]o
ivi/i/iv.arb/do. cb
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